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Po miŝljenu Repubhĉkog sekretanjata zaprosvijetu.kulturu i fiziĉku kulturu SRH, brOj 
2788/1 — 1980 od 16. 4 1980 godine. giasito Saveza za esperanto Hrvatske „Tempo'' 
oslobodeno je poreza na promet proizvoda. 
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5 brojeva (4 redovna i jedan specijalni) 
— viŝe od 100 stranica u tirazu od uku- 
pno 4500 prirnjcraka — samo su su- 
hoparni podaci iza kojih se tek krtje 
pravc znacenje i vrijednost glasiia 

Na njegovim su stranicama tokom 
godine zabiljezeni, te dinamiĉki. kriti- 
ĉki i analitiĉki praĉeni svi inaĉajmji 
dogadaji u naŝoj republici vezant za 
esperanto. 

No „Tempo" se joi uvijek formira i 
raste — neka mu je sretan rodendan 
i perspektivna buduĉnost. 


5 numeroj (4 regulaj kaj unu speciala) 
— pli o! 100 paĝoj presita ie entute 
4500 ekzempieroj — jen (a statistikai 
mdtkoj malantaŭ kiuj kaŝigas la vera 
signifo kaj valoro de nia gazeto. 

Sur ĝiaj paĝoj dum !a jaro estis noti- 
taj kaj dinamike, kritike kaj analize 
prC2entftaj ĉiuj pli signifaj okazaĵoj 
en nia respubliko ligitaj al Esperanto. 

Sed „Tempo" estas ankoraO struktu- 
rigama kaj kreskanta - estu ai ĝi 
feiifca naskiĝtago kaj perspektiva eston 

tcco. 


Urednik 


La redaktoro 







M A L T A 


U ZAGREBU I .... 

Poslije Dana kulture Etiopije iuz Novu godinu u Medulinu '77 ), te Dana 
Katalonije ('78) nakon jednoyodiŝnje pauze orgamziram su Dam kulture Mai- 
te. Od 8—11. 12. u Centru za kultuiu i mtormacije uz pngodnu izlozbu o 
Malti za ĉetiri uzastopne veĉen upriliĉene su i teme iz malteŝke kulture: 
povijest Malte, glazba, knjizevnost. te filmsko veĉe. Ove je godine u suorgam 
zaciji Sekciie za medunarodne odnose RK SSRNH Savez za esperanto Hrvat- 
ske ostvano svoĵu najznaĉajniju akciiu ove vrste. 

Kulturu Malte posreclovafi su Jugoslavemma ĉlanovi Saveza za esperanto 
Malte Karmel Mallia i Oksr Misfud. Zanimljivo je da je Danima Malte u Jugo 
slaviji svoju poruku uputio i predsjednik Malteŝke republike dr Anton Butti* 
gieg. Citiramo njegov govoi s video kasete: 

Govorim vam s malog otoka usred Mediterana. Sada, dok ŝume vaJovi koji 
oplakuju naŝu malu zemlju i dok ih prate ĉekiĉi sunca, moia se misao is- 
punjava vama. Nikakva se piepreka ne nameĉe izmedu mene i vas. Jer m», 
iako smo raziiĉiti narod, govonmo razliĉitim lezicima, *pak smo braca, si 
novi istog ĉovjeĉanstva. Zelimo blaciosiov, prijateljstvo, mir. To je ono fcio 
vam ieii donneti i moj pozdrav. 

Pozval» ste Savez za esperanto Malte da vam prenese pregrŝt naŝe kuiture. 

Mi smo mali narod, nli narod prijazan, radostan, pnsan. I to je dio naŝe 
kulture koji ĉe vam pokazati malteŝki esperantisti. NaŜa je kultura piastara, 
gubi se u mraku vremena. Vjerujemo da bez obzira na to ŝto smo mali mo- 
2emo ŝioŝta ponuditi svijetu. To naravno ne govorimo arogantno. 

I Dani kulture koje organizira Savez za esperanto putem medunaroiinog je- 
zika, karika je koja nas veie. Esperanto. jezik ove manitestaaie. jezik je 
prijateljstva koji naŝa dva naroda stavlja na isti nivo nitko m»e veĉi, nitko 
nije manji. 

Pomoĉu esperanta koji je niĉije veĉ svaĉije vlasniŝtvo priblizavamo se jedni 
drugima, bivemo jednaki. 

Boravak Maltezana medu nama uveliko nam je pribliiio ovu mediteran- 
sku zemlju. Vrijedno je zabiljeziti da su ovi Dani dali svoj prilog i za brze iz- 
laienje iz tiska ,,Savremene malteŝke poezije" koju izdaje kruŝevaĉka izdavaĉ- 
ka kuĉa ,,Bagda!a". 



MalteSke drugove primio je drug Ljuban Tintor u ime Sekcije 23 meduna 
rodne odnose i suradnju RK SSRN, a posjetili su i redakciju „Mosta" koji ĉe 
u siijedecem broju tiskati i malteŝki prijevod DobriSe Cesariĉa ,,Krik". Malteŝ- 
ki su gosti posjetili i uĉenike u OŜ ,.Otokar Kerŝovani" u Zagrebu. 

Boravak malteŝkih esperantista posebno je privukao paznju novinara: Ra- 
dio-Zagreb posvetio je gotovo 4 sata svog programa Malti i esperantu. 

Slijedeĉe godine u programu je organiziranje Dana kulture Malagaŝke Re- 
pubhke. 

Spomenka Ŝtimec 



U OSIJEKU I VINKOVCIMA 

U Slavoniji je 11. t 12. prosinca u tri navrata izveden rezime zagrebaĉkog 
programa: na Pedagoŝkom fakultetu i u O.Ŝ. „J. i M. Radivojeviĉ" u Osijeku 
te na Tribini mladih u Vinkovcima. Najljepŝe je bilo u Osnovnoj ŝkoii grije su 
uĉenici u ĉast gostiju izveii kraĉi recital i foiklorni program a na kraju je 
dogovoreno dopisivanje s osnovcima iz Malte. Uoĉi f ,Maiteŝke veĉeri" na Pe 
dagoŝkom fakultetu pjesnika C Malliu primio je dekan S. Marjanoviĉ a sutra- 
dan u Opĉmskoj skupŝtini potpredsjednik V. Laksar. Recimo na kraju da ĉe 
jedan od brojnih plodova ovog gostovanja biti objavljivanje izbora iz malteŝke 
poezije u osjeĉkoj ..Reviji". 


Ivan Flanjak 












13 M«dor»drudni letttvai kazdliita lutaka 


SINONIMLLTKARSKE 

UMJETNOSTI 


Kratica PIF posrala je smonim lutkarske umietnosti u 
Zagrebu i medu esperantistima u svijetu. OUriavajuci 
se veĉ tnnaest» puta za redom ovaj fesnvci je ne<Jjeljiv 
dio kulture grada, Republike pa i ĉitave remije. Sttuĉ 
no i pazljivo odabramm predstavama, njihovom viso* 
kom umjetniĉkom kvalitetom le proiesioralnom 
organizacijom svrstava se u vrh sliĉmh mamtestacija 
u svijetu. 

No znaĉajnije nam je njegovo vrednovanje s obzirom 
na sredinu u kojoj se zbtva Zato analiziraino ovogodi- 
ŝnji PIF upravo s tog stajaliŝta.Zakljucke temeljimo 
na zapazanjima tokom festivaia i na ovih nekoliko 
statistiĉkih podataka. Na festivalu je sudjeiovalo 
sedam kazaliŝta i to: 

Kazahŝte oblika „Theaterra", Bochum, SR Njemaĉka 
Kazaliŝte „LA A", Madrid, Ŝpanjolska 
Drzavno kazaliŝte lutaka, Rzeszovv, Poiiska 
Kazaliŝte lutaka 8aia Mare. Rumunjska 
Dr^avno kazahŝte lutaka Gabrovo. Bugarska 
Malo pozoriŝte Beograd 
Kazaliŝte iutaka Zadar 
te izvan konkurencije: 

Zagrebaĉko kazaliŝte lutaka 
An^atersko kazaliŝte lutaka „Kvak" iz Zagreba. 
Odigrano je ukupno 35 predstava (24 u Zagrebu i 
11 u ŝest gradova Hrvatskei pred oko 10 000 posje- 
tilaca. 

Prikazane predstave bile su raznolike stilom, pristu- 
pom temi i koriŝtemm tehmkama (marionete. gmjole, 
crni teatar, tehnika sjena, kombinirana scena glumac— 
—lutka ) ali ujednaĉene visokom umjetmĉkom kvali- 
tetom. Upravo zbog toga struĉni ziri nije dodijelio 
prvu nagradu veĉ samo priznanja pojedinim ansambli 
ma za odredene kvalitete njihovih predstava. Time je 
ujedno i ĉitav festival dobio viŝe prezentativan nego 
li natjecateljski karakter. 

Svojim ŝirokim prisustvom u gradu( na pet razliĉitih 
pozornica) i u Republici (Podravska Slatina, Sunja f 
Vrbovec,Karlovac itd.) festival i ove godine nastavlja 
tendenciju rasprŝivanja van festivalskog centra. 
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Osim ŝto vidno 0obolj§avd kvalitet i raznolikost pro- 
grama namijenjenih djeci te obogacuje i ŝiri sadrzaj 
njihove maŝte, njihovu scensku kulturu festival je i 
saieta ŝkola— akademija lutkarstva svima onima koji 
ga vole, iele ga bolje upoznati i baviti se njime. Tome 
je dokaz veliki broj sudionika seminara za lutkarske 
amatere koji se odrzavao usporedno festivalu, a pnsu 
stvovali su mu i lutkari-izvodaĉi, rcliseri i scenografi 
demonstrirajuĉi svoje vje§tine,te govoreĉi o problemi- 
ma u radu i odnosu prema lutkarskoj umietnosti u 
svojoj srpdini. I sve to posredstvom esperanta. 

Pored gostiju—esperantista iz Norveŝke, Ŝpanjolske, 
V. Britanije, Poljske f Austrije, ĈSSR. Danske i Madar- 
ske i veiiki broj lutkara je obilno koristio esperanto 
i izvan scene. 

Pridodajmo ovoj skici joŝ to da je kao tradicionalna 
dopuna festivalu odrian 9. medunarodni susret djece 
esperantista na kojem je sudjelovalo 180 uĉesnika iz 
pet zemalja Evrope i Jugoslavije. Oni su saĉinjavali 
dio pubtike i medunarodni djeĉji ziri. 

Jedan od bitnih nedostataka festivala je prevelik broj 
predstava u jednom danu, pa je bito vrlo naporno 
pratiti sve predstave.No, zbog toga ne treba kriviti 
samo organizatore. 

Ponovo se u ŝtampi, radiju i televiziji oĉitovao nedo 
statak recenzija i kritika prikazanih predstava koje su 
zasigurno zasloiile svoje javno i struĉno vrednovanje. 
Da li to zaista nikoga ne zanima i nikome niŝta ne 
znaĉi ili je to jednostavno dokaz i rezultat dugogodc- 
Ŝnjeg zanemarivanja pa ĉak i podcjenjivanja ove 
vrijedne grane umjetnosti? 

ivica ŝpoljarec 


Sanon kaj kontenton en 1981 


Zdravlje i zadovoljstvo u 1981. 




u povodu Medurarcdnog znaimvenog «impo/.ja u Zagrabu 
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UŜTCDE PRIMJENOM ESPERANTA 


U Zagrebu je od 22-24. XI u prostorijama Filozofikog fakulteta odrian vrlo 
zenimljiv skup: MMunarodni znansrvom simpozij ..Ekonomski i psiholoŝki aspekt» 
racionalizaci|§ medunarodmh odnosa pnmjenom esperanta". Na 2alost, naito krni, 
j«r zbog idznih uzroka neki od najavlienih pradavaca nisu mogli sudjelovati. skup je 
ipak dao vrlo zsnmŭiive priloge i diskusije. Svakako bi se moglo reĉi da poseban cfo* 
prinos znanosti daju radov» prof. Claudea P»rona iz Zeneve • magistra Aleksandia 
Kolke iz Zagreba. Vrlo zanimljive podatke kao znaĉa»n» prilog temi stmoozija daju i 
referati dr. A. Ferenĉiĉa » Z. Tiiljara. Svaki sa svog aspekt3. nova svietla na pr jblema- 
tiku medunarodnog komunicirania bacaju i radovi Nikoie Raŝiĉa, rr*g Krunoslava 
Ŝute, dr. J. Vranĉiĉe te dr. Vladimira Muiiĉa. 

Referat prof. Pirona, dugogodiŝnjeg profesionalnog prevodioca u UN i Medu* 
narodnoj zdravstvenoj orgamzaciji obraduie i anahzira temu koja do sada joŝ u 
ovo) mjeri nije bila obradena. naime, cijenu koitanja viŝejeziĉnog prevodenja t inter- 
pretiranja u velikim medunarodmm orgamzacjjama, posebno u UN. Referat je raden 
na osnovi dvaju izvjeŝtaja UN o tom pitaniu. Ovaj red vrvi interesantnim podacime 
keo 5to su siijedeĉi: 

— U medunarodnim nevladinim orgamzacijama na skupovime 87% svih govor- 
nika su Ijudi ĉiji je materinji jezik engleski (dakle - medunarodna politka tih organi* 
zacija je povjerena Engiezima i Amerikancima zato 5to drugi nisu sigurni u svoje zna- 
nje ttranih jezikal). 

— Uvodenje novih sluibenih jezika u UN ne doprinosi razumijevanju, jer se nit- 
ko osirn Arapa ne sluii arapskim, nitko osim Kineza kmeskim itd. 

— Cijena prevoda za 1000 rijeĉi iznosi u UN izmedu 10C i 600 dolara, pa npr. 
cijelf jugoslavonski doprmos Svjetskoj organizaciji za zdravstvo u 1980 (822.660 
dolara) potroii se na prevodenje dokumenata od 600 stramca na sve sluibene jezike. 

- Ipak, veliku veĉinu prevedenih dokumenata (naroĉito zapisnika) nitko ne 
ĉita (jer se objavljuiu s velikim zakaŝnjeniem) 

— Ukupni direktni troŝkovi za prevodenie u 1976. u UN bili su 105 milijuna 
dolara, tj. oko 1/4 cjelokupnih sredstava UN namijenjenih pomoĉi zemljama u raz- 
voju Neme ovdje dovoljno prostora da i samo pritliino iznesemo sve vrlo impresiv- 
ne podatke iz ovog priloga. 

Mg. A. Kolka izlaie zaSto je predvidivo u ovom historijskom momentu da su 
ŝsnse za esperanto sve veĉe tj. da je jedino pn ono sredstvo koje ispupjava sve pred- 
uvjete za ravnopravno rjeŝenie medunarodr.og problema komunictrania. Ohjasnivŝi 
historijske i filozofske komponente koje u^eĉu na jeziĉnu situaciju u svijetu. Kolka 
smatra, da novi politiĉki moment» u sviietu Voji zamjenjuju iskljuĉivo zakone sile 
ŝto su vladali sve do ovog stoijeĉa, moraju dovesti i do uspona esperanta kao najde- 
mokratiĉnijeg sredstve komunikacije na medunarodnom planu. 

Dr. A. Ferenĉiĉ iznosi viŝe podataka kojima ukazuje na to da sadaŝnja jezi- 
ĉna situacija pogoduje daijnjem vezivanju naroda malih jezika za velike metropole. 
posebno ekonomskom.( Ekonomske veze naroda |uga Afrike medusobno ne postoje 
dok frankofone zemlje imaju odhĉne veze s Parizom, a anglofone s Londonom). 
Osim toga, nepoznavanje stramh jezika moze izazvati velike ekonomske gubitke 
(jedna jugoslavenska firma je nedavno zbog nerazumijevanje jedne klauzulp na en- 
gleskom jeziku u ugovoru, morala platiti naknadno 240.000 dolaralll — a takvih 
Je slu&ajeve mnogo). 
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Z. TiSljar koristi teoriju informacije za komoarativno izreĉunavanje teJme 
pcjedinih jezika. Usporedujuĉi esperanto i hrvatskosrpsk» nanekim segmentima je 2 i* 
ka te koristeĉi vifte kriterija, on utvrduje da je esperento viSe desetaka (oko 40-50) 
puia '.akii od hrvatskosrpskog jezika na naim^O) razini osnovnih potreba komumcira- 
nja, On govori i o u<tedame koie bi se postigie uvodenjem esperanta u 4k.ole, kao 
obaveznog, a svodenjem drugih jezika na dobrovoljno izbome. Te uiiede bi veĉ nakon 
tri godine iznosile oko 50% sadainjih tro&kova nastave stranih jazika. 

Dr. Vranĉiĉ govori c obogaĉivanju turtstiĉkog pokreta mnogim novim turi* 
stiĉkirn sadriajima u sluĉaju primjene esperanta. 

N. RaJiĉ govori o druStveno-poIitiĉkim promjenama i jeziĉnoj situaciji u svijetu 
posebno naglaSavajuĉi manipulaciju intormacijama kotu provode sile Sto posjeduju 
velike jezike, i ukazujuĉi na drugu sliku u svijetu esperanta. 

Or. V. Muiiĉ govori o perspektivama esperanta, posebno na podruĉju pedago- 
ŝkih znanosti. 

Mg. Ŝuto napominje da ĉe jo§ mo2da dugo vremena proteĉi prije nego se ozva- 
niĉi esperamo — ali bi bilo nuJno da se bar nfz tipiĉnih klauzula u medunerodnim ko- 
mercitalnim, carmskim i drugim kontaktima unificira na jadnom medunarodnom jezi- 
ku daiuĉi im jedno dogovoreno i zajedniĉko 2 naĉenje ĉime bi se izbjegao velik broj 
nesporazuma u medunarodnoj t/O^vini. 

Zorislav Ŝojat govori o koriitenju modernih sredstava u pedagogiji - o dobrim 
i loiim stranama. te utvrduje dehumanizirajuĉu ulogu veĉine tehniĉkih sredttava pa 
pi edla2e uvodenje nastavnih metoda koje bi osnovu imale u igri. 

Diskusije na ovom simpozlju su bile vrlo plodne i znaĉajno su dopunjavale 
iznesene radove. Uskoro ĉe $e objavitt zbornik radove na hrvatskosrpskom i esperantu 
sa znaĉajmm izvodima iz diskustja, s nadom da ĉe se tu naĉi i radovi joŝ nekih znan- 
stvenih radnika. 

Svakako ĉe ovo djelo biti znaĉajan doprinos neuĉnom razjainjeniu uloge 
medunarodnog jezika, jer joi uvijek ima mnogo znanstvenih i druŝtvenih radnika 
koji s predrasudama ili nepoznavanjem stanja prilaze ovom problemu. 

Z. Tiŝljar 



ESPERANTO KAJ UNESCO 


En la 21-a ĉenerala Konferenco de UNESCO, okazinta en Beogrado, de 23.09. gis fino 
de oktobro , UEA estis reprezenteta per sia observanto, mag. Tibor Sekelj. 

La laboroj de la Konferenco derulifiis en plenkunsidoj kaj en kvin komisionoj, inter 
kiuj la plej interesa por la esperantistaro estis la kvara komisiono dediĉita al kulturo kaj 
komunikado. 

Car la raporto r, Nova mond-ordo en informado kaj komunikado" Ua t.n. raporto de 
Mac Bride-komisiono) en sia ĉapitro pri lingvaj malfacilafoj diskutas ankaO la danĝeron 
de adopto de kelkaj "grandaj" lingvoj, kaj la eventualan adopton de unusoia, la repre- 
zentanto de UEA havis bonan okezon interveni en la diskuto. Post lia paroladeto sekvis 
interesaj interparoloj kaj kontaktoj kun delegitoj el diversaj landoj el kiuj evidentiĝis 
ke plejmulto de tiuj kies llngvoj estas diskriminaciataj preferus adopti Esperanton ol 
esti konstante sub la Influo de iu t.n. "grenda" lingvo. 

M.G. 
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recenzija E. Lapenna:,.Esperanto za tvakoga" 
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ESPERANTO ZA SVAKOGA - 


- UDfcBENlK za nikoca 


Esperantska literatura valan |e dio pokreta i tvi se moramo brinuti da ona 
bude na ito viŝem nivou. 0 tome zavisi nivo kulture naie govome zajednice, pa i razvoj 
jezika i pokreta. Posebno je varna udibeniĉka i propagandna literatura jer je okrenuta 
neesperentskoj javnosti. ZJo koje napravi jedna lo4a knjiga ne moie kasnije popraviti ni 
stotinu dobrih. Takve knjige sramote ĉitav pokret u oĉima javnosti. a manje njibove au 
tore. No, ipak se pojavljuju jedna iza druge. Jedna od njih je i djelo Emilije Lapenne: 
„Esperanto ze svakoga" u izdanju DE „Buda Borjan". Na ovom izdanju ĉemo se mato 
dute zadriati jer je posebno indikativno za naiu temu. 

Prvi nedostatak te knjige je da je po njoj esperanto nemoguĉe nauĉiti. 

Daigi nedostatak je da nema nikakvog sistema ili metode. 

Treĉi nedostatak je da obiluje stotinama tiskarskih pogre&aka i pogreinih 

tvrdnji. 

Ĉetvrti nedostatak je da je napisana sa savrtenim nepoznavanjem hrvat- 
skog knjiievnog jezlka i pravopisa. 

Peti nedostatak je da je svaka druga reĉenica bez ikakvog tmisla, a tek- 
stovi su nezgrapno sastevljeni. 

ŝesti — » najveĉi — nedostatak je da se knjiga uopĉe i poiavila (i u knjiia- 
rama) i vjerojatno ĉe ju netko i uzeti u ruke. 

Tvrdnje su teike i treba ih dokazati. PokuSat ĉemo iznijeti samo neke 

primjere. 

* Podlmo od neslovne strane .. sa dvostrukim". Treba „ ... s dvostrukim". 
Strana br. 2 ^svjjesni" - tret» svjesm «iretka %e ĉesto pojavijujaL 
Osim roga prigodni tekst }C r»zumi|iv rofiko da nikome mje tasno ŝto ieli reĉi. Npr 
... ..smatmmo da je udibemk saorZatno vezan ten orn biiskom socijalizmu (porodica 
radnika), prigodan prinos zahtjevu o porretot postojanja raznolikih udibenika, okrenutih 
razfiĉitim Ijudima i njihovirr» pobudama oa uĉe esperanto(sic?i) 

Prva reĈenica na str. 3 poĉinje s „1 eko...". „Kada ĉe biti..." je stalna zamjena futuru 
drugom (kada bude...). Prvi oblik je upitni obiik futura prvog 

Tu je i napomena o metodi iz koje saznajemo da |e isprobana u expressn»m teĉajevima. 
(s»c?i) Ja sam vodio tri takva teĉaja, »li n« pth rekao da se radi o maiodi iz ove knjige. 

Na str. 4 naci ĉemo novosi. ..stovo 0 tzgovara se isto kao i ono bez kvaĉicc" Prvo: 
slovo se obiĉno piSe, a re izgovara D r ugo to nije istir». jiai ,u s* ugovara kao en 
gleski „w" (suahilia, vidi Wells: „Lingvistikai asoekto* de Etpemnto '1. ,.W" sa preo 
vokalima izgovara kao kratko u, a n« nac od»ĉno 

„Sve rijeĉi istog gramatiĉkog r xla ...* Otkad u eaperantu postoje gramet»ĉki rodovi? 
,,Svi glagoii nastavek - i". Veljoa tvi giagoli u mfinitrvu. Jeste ii znaii da se pri}edioz» 
kao ,.en" itd. nalaze izvan pravila o tvorbi priioge? Sed znate' Saznat dete i da 

pottoje glevna vremana u esoersntu (koja su to sporodna?), a pomd njih • impersth/ i 
kondiciona». (Aii tn nisu vremenajkoliko nam je poznatoi) Mi •aborus » t>ĉio b*h. 

Sazrtfi cetc i oa rva kreju reĉenice u prtncipu ne mora doĉi toĉka, a zarez te takcder mo- 
ie izostavljeti po volji. Pmpirko a prad^vni park (?) Novost je i da akuzativ „unosi u 
obtik promienti 1 (Nhtmv zneoi), a tvori se dodavanjem nastavka -N na korijer; rijeĉt 
(Dakle: domnL. Ima i ekuzativ padeial Akuzativ smjara i koliĉine dolazi uz prijedioge 
dvojekog zneĉenja. (Kakvi tu sed to?) 
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Prefiks EK- oznaĉave trenutaĉnost « 7 ??K Evo vaJne Jn^r-rnaciia' r ,Kuĉice naSih kokica 
*u koWo<*nici” t| kokineiot <10 znaĉ» Oa piievri n# ~ 'j«: j kOkOŜinjce. 

, f Niti on niti ona nisu lijepi". Niti se upotrebijava uz glagoie, a nj uz imemce, pridjeve i 
zamjenice. Ali E. Lapenna ĉini baS obrnuto: 

„0n se nije ni smijao ni pjevao, stanovao je u jednoj podrtini usred 5ume." (Koja reĉem- 
caU 

, t MEM sam, glavom, liĉno: Mi mem fermis la ĉambron. (Ja sam liĉno sam glavom zatvo- 
rio sobu)", „La nomo de nia maro..." (Valjda bez la?). „Niaj anoj satas stan prezidan- 
ton". (Valjda nian?). Ŝto je pisac htio reĉi: „Moj djed ŝeĉe sa Stapom (podupire se) sa 
svojim prijateljem." 

„Moj bratiĉ je Ŝef u svojoj radnoj sobi" (i ja u tvojojl). 

Sufiksom -IG- prenosimo radnju na objekt, na drugu osobu. (Mi naskis bebon. - gdje je 
tu -ig-?), a IG- radnja preiazi na nas same. (La revuo fariĝis bona. - gdje je tu radnje? 
Oa li je preila na nas same?) 

,,-UM- je sufiks dosta neodredenog znaĉenja". (Posve, a ne dosta.L 

Na str. 20 u esperantskom tekstu ĉete naĉi da je Zamenhof sveĉanim govorom otvorio 
UEA, a u hrvatskom da je otvorio kongres 1905. Neke reĉenice u hrvatskom prijevodu 
neĉete naĉi u esperantskom tekstu i obratno. (Prevodiiaĉka sloboda?) Tu su i ove zlata 
vriiedne reĉenice: „Ĉesto tu esperantisti na prvim medunarodmm kongresima nosili 
prevelike zvijezde. To su bili cudaci Sada esoeramisn ntsu ĉudaci, pa ipak ĉesto posje- 
ĉuju kongrese osobe koje vole samo turistiĉka putovanja", „Sve fito moie biti muŝkog 
spola je muikog roda. sve ŝto moze biti ienskog spoia je ienskog roda" (I seksuaini od- 
goj!) 

Znate li da tjfl. oznaĉava neodredenu stvar? PRA- - daleka buduĉnost (pranepo)??? 
Zaŝto se -as i -ata piŝu i -as- i -ata-? Ne znam. A vi? 

Svida li vam se: elastiĉnost, veĉera ili ne ĉemo? Kade bismo navodiii ove detalje trebala 
bi knpga znetno veĉa od one koju je izdaia E. Lapenne. Zammljrvo ie da posro;e sa- 
vjetnici za jezik: ing. M. MamuZiĉ i Ivo Rotkviĉ. Ala! «m vjera na obavijenom poslu! 

Oa joS jednom potkrijepimo ove rvidnje recimo iOS i ovo >*i j do 20 iTramce 
81 gramatiĉka i pravopisna greSka (rjede tiskanka: oko 20). s tim da neprevilne reĉenice 
nisu brojane jer ih je previŝe. Npr. u najveĉem teksru na ..hrvetskom" ieziku od 19 reĉe- 
nica 9 su nepravilne sa stanoviita ritmike. a samo 7 su gramtiĉki smislene. O stilu ne 
ielim ni govoriti. Npr. u prijevodu na st. 12 ni|eor<i eĉemca mje sintaktiĉki. pravopis- 
no « stilistiĉki ispravna! 


I na kraju, korrve. ĉemu i kako sluii ovako oe$to-’ Cijene tiskanja je 75000 
dinera, ali se sluibeni orgen EO „Bude Borjan" ogradio ckj •zdavanja ove kn|«ge. 0tk»jd4 
ovo ime onda tu? Nije M ga netko posudio, ukrao? Nije U vnjemeda m ovekvoj divijoj 
E-publicistici nekako stane na kraj? 

Nikola Raiiĉ 


NE 2AB0RAVITE .... 

i u 1981. godini ĉe vam biti potreban TEMPO. 

Ako ga ne zelite izgubiti - pretplatite lel 

NE FORGESU .... 

ka| en 1981 vi bezonot TEMPO-n. 

Se vi ne emas perdi ĝin — tuj abonul 
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SEH u 1981. 


S)«dnic8 PradtjadniStva Saveza za otperanto Hrvatska, 1980. 10. 20. 


Najvainiji rezultat ove sjednice Predsjedni§tva SEH-a je izbor novog tajnika 
koji ĉe duinost obavljati profesionalno. Povjerenje je ukazano Ivici Ŝpoljarcu, 
ĉlanu Predsjedni§tva # do tada zaposlenom u Medunarodnom centru za usluge 
u kulturi. Novi tajnik izabran je na godinu dana pa je stoga saĉinjen Samoup- 
ravni sporazum izmedu SEH-a i Cerrtra. 

Dosadaŝnjeg tajnika Eduarda Beĉiĉa - koji se nalazi na odsluienju vojnog 
roka - na funkciji ĉlana Republiĉke konferencije SSOH zamijenio je Sreĉko 
Raduloviĉ iz Siska. Na sjednici je izmedu ostalog donesen plan rada za 1981. 
godinu te financijski plan. Plan rada donosimo u cjelini: 

MEOUNARODNE AKCIJE 

1. "OANI KULTURE MLAOIH HRVATSKE" u Kataloniji odriat ĉe ta u Saba- 
detlu I BaroiHoni od 27-30.travnja a prtprama za to tzvriit ĉa IKS i SEK. 

2. "DANI KULTURE MALGAŜKE REPUBLIKE" u SR Hrvatskoj odriat ĉe ta u Zag- 
rabu i drugfm zaintereiiranim gradovima od 10-15.XII. Organizaciju provodi IKS. 

3. 14. MEOUNARODNI FESTIVAL KAZALIŜTA LUTAKA <PIF) odriat ĉe te 1981. 
u dva dijela. Prvi dio (komorni mali lutkanki ansambli) realizirat ĉe te u lipnju u 
norvelkom pobratimu Zagreba, gradu Tromjou, dok ĉe se drugi dio odrtati od 8-11. 
littopada u Zagrebu. 

4 Paralaelno s drugim dijelom PIF-a u Zagrebu organizirat ĉe se i MEOUNARODNI 
SUSRET PIONIRA u Pionirskom gradu u Zagrebu. Organizaciju provodi IKS. 

5. MEOUNAROONt SIMPOZIJ LINGVISTA "Utjacaj medunarodne jeziĉne politike 
danas na jeziĉnu problematiku zemalja u razvoju" odriat ĉe se u studenom u Kum- 
rovcu. Organizaciju provodi IKS. 

6. MEOUNARODNA SMOTRA ESPERANTSKIH KAZALIŜTA u Puli u lipnju okupit 
ĉe 5-6 tto profesionalnih §to amaterskih kazaliŝta koja igraju na esperantu. Organi- 
zator: Esperantsko druitvo "Juneco" u Puli. 

7. Medunarodni seminar esperantske omladlne "Mladi o samoupravnim procesima u 
svijetu", Ŝibenik - Kakan trebao bi te odriati od 15-22.VIII. 

REPUBLIĈKE AKCIJE 

1. SMOTRA KULTURE ESPERANTSKE OMLADINE odrtat ĉe te u povodu Dana M!e» 
dosti 17.V. u Kumrovcu. Organizaciju ĉe proveeti SEK Zagreb. 

2. Kvlz esperentske omladine SRH "Povijest rarvoja nesvrstanog pokreta" odrlst ĉe te 
u OUROEVCU 10.V. u organizaciji esperantskog drultva "Koko" iz Ourdevca. 

3. SEMINAR ZA NASTAVNIKE ESPERANTA , 7 dana trajanja. srpanj. Organlzira 
espeerrrtsko druftvo "Liberige Steio", Osijek. 

4 . OMLAOINSKA POLITIĈKA ŜKOLA U FA2ANI odrtat ĉe se u kolovozu u tre- 
jenju od 7 dena za mlade ektivistu naie organlzacije.Prijave tajniku SEH-a. 

5. TRI REG!ONALNA SEMINARA ZA VODITEUE KURSEVA odrtat ĉe se u 
Karlovcu, Gosolĉu I Ŝibenfku u trajanju od po 3 dana.Organizira "Lib.SteJo",Osi]ek. 

6. SKUPTTINA I TEMATSKA KONFERENCIJA SEH, veljaĉa. Zagreb. Organizira 
ta|nik SEH. Tema: "Aktualna problematika i unapredrvanja rada SEH-e" 
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CĉfiipO telen&r 


(Detaljnije informacije moiete dobiti kod SEH-a, Zagreb, Amniieva 5/1, 
tei. 419-206) 


APRILO 

4-6.4.81. 


16-21.04.81. 


27.-30.04.81. 


MAJO 

10.05.81. 


17.05.81. 


15-21.05.81. 


JUNULARA ESPERANTO—RENKONTO 
(JER), Szombathely, anoncoj al: Budapest, 
HEA , pf. 193, H-1368. 

ESPERANTO KAJ HUMURO, Poretta di Ter- 
me (Ce Bologna), anoncoj al: Itala Esperanto— 
Junularo, pf. 213, 1-21300 PISA, Italio, aO al 
IKS, Zagreb, AmruSeva 5/1 

TAGOJ DE KROATA KULTURO EN KATA- 
LUNIO, Sabadell, Hispanio, anoncoj: KEL, 
Amruieva 5/1,41000 Zagreb 

KVIZO DE KROATIA ESPERANTO-JUNU- 
LARO „HISTORIO DE NEAUANCITECA 
MOVADO", Ourdevac, anoncoj: KEL, Amru- 
ŝeva 5/1, 41000 Zagreb 

KROATIA JUNULARO SIN PREZENTAS, 
Kumrovec, anoncoj: KEL, Amruŝeva 5/1, 
41000 Zagreb 

33-a IFEF en Regensburg, informoj: IFEF 
kongreso, Wienerstr. 121, D—6000 Frankfurt/ 
Maine 70 


JUNIO 

22-28.06.81. 

13-16.06.81. 

JULIO 


12—19.07.81. 

05-11.07. 


25.07.-01.08.81. 


MEZLERNEJA RIPOZTENDARO (MER) apud 
Balaton, anoncoj: Budapest, pf. 193. H—1368 
14-a PIF, Tromsd, Norvegio, anoncoj: PIF. 
Zagreb, Amruieva 5/1, Jugoslavio 

14-a PIONIRA INTERNACIA TENDARO 
(PIT), Zanka, Anoncoj: Teritoria komitato de 
HEA, Pecs, p.f. 2, H-7601 

37-a IJK, Oaxtepec, Meksikio 

19-a SOMERA ESPERANTO—UNIVERSITA- 
TO (SEU), Gyula, Anoncoj: SEU, Gyula, 48-as 
u. 11, H—5700 

66-a UNIVERSALA KONGRESO DE ESPE- 
RANTO, Srazilio, Brazilo, Konstanta adreso: 
Nw. 3innenweg 176, NL-3015 BJ ROTTER- 
DAM: LKK: Caixa Postal 04-0406, BR-70000 
Brasilia (DF), Brazito 


iz CBro/ih (UTjni^Bija 

seh 


BJELOVAR Prvom susretu esperantista ZO Bjelovar, odrzanom 13. i 

14. prosinca 1980. godine u Bjelovaru prisustvovalo je 
viŝe od osamdeset, preteino mladih, esperantista iz Ko- 
privnice, Ourdevca i Bjelovara, te gosti iz Vrbovca, Ze- 
nice, Sarajeva, Pule, Rijeke, Tuzle, Siska i Zagreba. 
Cilj susreta je bio da se potakne suradnja medu esperant- 
skim druŝtvima na podruĉju ZO Bjelovar. Tokom susreta 
sudionici su posjetili spomen-park na Vojnoviĉu te me- 
morijalni muzej Josipa Broza Tita u Velikom Trojstvu. 
Odriano je nekoliko predavanja, razgovora i kulturno- 
-zabavni program. Zelja je da susret postane stalna ma- 
nifestacija. 


OUROEVAC U O.Ŝ. „Grgur Karlpvĉan ,r traje teĉaj esperanta kojeg 

vodi Josip Pleadin. Cianovi teĉaja ieljeli bi uspostaviti 
prijateljske veze sa nekom sliĉnom grupom u Jugosla- 
viji u cilju dopisivanja, razmjene materijala i medusobnih 
susreta. 


OSIJEK I ove jeseni osjeĉki esperantisti su veĉi dio svojih aktiv- 

nosti posvetili poduĉavanju svojih velikih i malih sugra- 
dana medunarodnom jeziku. Spomenimo ovdje teĉaj za 
gradanstvo u klubu, te teĉajeve u Osnovnoj ŝkoli ,Jovan 
i Miiena Radivojeviĉ*' i O.Ŝ. „Rade Konĉar" u Bilju, prvi 
u Baranji. 

£ „KOSE" - klub osjeĉkih studenata esperantista star je 

godinu dana. Na zajedniĉkom sastanku (1980 11. 11.1 
dogovoren je novi stif i naĉin rada te izabrano novo 
rukovodstvo kluha. Iduĉih godinu dana predsjednica ĉe 
biti Blaienka Homa, a sekretarica Jeiena Planiniĉ. 
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PULA 04. rujna petnaest esperantistica je poloiilo A-ispit espe 

ranta i odmah nastavilo pohadati B-teĉaj. 

0 Uĉenici pet osnovnih ŝkola u Puli uĉe esperanto, §to im 

se priznaje kao slobodna aktivnost. Pored toga odrzava 
se teĉaj za srednjoŝkolce i jedan za gradanstvo. 

® 1. studenog desetak ĉianova E*kluba Drvarskog ŝkolskog 

centra iz Sarajeva bili su gosti E-druŝtva „Juneco" iz 
Pule. Tokom susreta razmijenjena su iskustva u radu klu- 
bova i dogovorena daljnja suradnja. 


VINKOVCI Predstavnici E-drultvs iz Vinkovaca sudjelovali su od 

21. do 23. studenog na proslavi „60 godina revolucio- 
narnog rada E-organizacije i 30 godtna samoupravljanja" 
u Svetozarevu — gradu i esperantskom druŝtvu s kojim su 
pobratimljeni 

% U toku $u dva teĉaja za srenjoŝkolce i teĉaj za buduĉe 

voditelje A-teĉajeva esperanta. 


VRBOVEC Na ideju vrboveĉkth espefantista te uz podrŝku SIZ-a za 

kultutu opcine i pomoĉj Turtstiĉkoa saveza, uredena je 
kula — ledini ostaiak nekadaŝnjeg dvorca u kojem se 
rodio Petar Zrinski. U uredenom dijelu esperantisti 
prodaju suvenire. U proljeĉe se namjerava urediti i drugi 
dio kule kao muzej, a la buduĉe izloSke se veĉ ( izmedu 
ostalih, brinu i esperantisti. 

9 8. studenog u orgamzaciji E dru§tv3 ft Granda espero" 

zapoĉela je scnjd predavanja i putoptsmh razgovora o 
Jugosiaviji ? svijetu. Preciavanja se odr23vaju svaice drtige 
subote i postaju znaĉajan doprmos kulturnorr z»votu 

gradana, a najvrŝe omladine. 

% Ugosĉavanjem ĉianova Esperantskog druŝtva tz Velike 

Gxorice u Vrbovcu, 8. studenog, zapoĉela je, nadamo $e r 
bogata i svestrana suradnja ova dva druŝtva. 


VELIKA GORICA SflKrfja mladin Ĵstraiivaĉa . r TRILOBIT" druŝtva za espe 
ramo iz Veiike Gorice organizirala je od 5—10. prosmca 
u prostoriji Narodnog sveuĉiliŝta izlcibu minerala i fosi- 

Ia. 
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VARA2DIN Pedcsetak, preteiro mlM-h espef^ntista sastalo se 14. 

studenog na redovnoj gcxĴiinjoj skupit*ni u vlsstitim tru- 
dom obnovljenim prostorij^ma oruitva. Anaiiziran je 
rad # dcgovcreni pienovi za 1931. god. i izabrano novo 
predsjedniŝtvo kojem predsjedava Lj ijana Ŝumeĉki, a 
tajnik je Tihomir Engler 


0 , # Varaĵdina Esperanta Revuo” naziv je bittena kojeg je 

jesenas pcĉc^a uredivat! i izdavati informativna grupa 
varazdinskog esperantskog druŝtva. 


ZAGREB Nakon premijere drame 8. Goldena ## Saluto al paradizo" 

i postignutog uspjeha ove godine na Svjetskom kongresu 
esperantista u Stockhoimu, Dramska grupa Studentskog 
esperantskog kiuba je ovu dramu predstavila i domaĉoj 
publici i to 13. prosinca u Bjelovaru i 17. prosinca u Za 
grebu. 

m 17. prosinca esperantisti Zagreba su zajedniĉki obiljeiili 

„Zamenhofa tago" Osim prigodnih govora u programu 
je nastupila i Dramska grupa SEK*a. 


OVO OBAVEZNO PROĈITAJTE. 

. I UĈINITE NEŜTO 

RADI boljeg sistema informiranja i funkcioniranja Saveza za esperanto Hrvatske 
neophodno je sastaviti jeden opĉi i ektuelni adresar esperantista u naŝoj republici. 

POZIVAMO zbog toga SVA esperantska drjStve i klubove # te SVE pojedince 
esperantiste da ispune obresce (priloiene ovom broju Tempa) ili jednostavno poialju 

svoje adrese : 

SAVEZU ZA ESPERANTO HRVATSKE (za adresar) 

Amruieve 5/1 
41 000 ZAGREB 

MOLIMO VAS : 1. da nam adrese po&aljete tokom sijeĉnja/januara 1981. god. # 
e izuzetno nejkasnije do konce drugog mjeseca. 

2. da ovo shvatite ozbiljno - nejozbiljnijel!! 

+ Keo izvor dodetnih obevijesti o ovoj akciji moiete koristiti adresu SEH-a (tejnik) te 
telefonski broj (041) 419-206. 


Ako pek ielite da vem ime i adresa budu (samo uz cijenu poŝtanske merke) objavljeni 
u velikom svjeukom edresaru esperantista ,dovoljno je da samo popunite podacime pri- 
loienu dopisnicu i poialjete ju na naznaĉenu adresu. 
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????????? KAKO SE DOPISUJEMO S ESPERANTISTIMA ? 


Evo danas nekoliko ideja za grupno dopisivanje. Grupno dopisivanje zna- 
ĉi da jedno pismo izraduje viŝe uĉenika a ne pojedinac i da se ono upuĉuje ci- 
jeiom razredu ili klubu. Kako da izvedemo takvo , f debelo pismo" — album? 

Najbolje da se uĉenici podijele u nekoliko grupa prema sklonostima. Sva- 
ka od njih zadu2ena je da pripremi nekoliko stranica buduĉeg albuma. 

Na pr. jedna grupa neka nacrta kartu Jugoslavije sa susjednim driavama, s 
naŝim republikama i glavnim gradovima. Kruiiĉem zacrtajte mjesto gdje iivi- 
te. Ova grupa neka sastavi i par reĉenica o naŝoj zemlji: 

Jugoslavio estas socialisma lando. Ĝi estas federacio en kiu vivas multaj 
popoloj. 

Nacrtajte uz to zastavu, grb. Moiete ilustrirati slikom druga Tita te pred- 
sjedniŝtva Jugoslavije ili slikom Skupŝtine. 

Druga grupa neka nam zemlju geografski predstavi: neka sakupi nekoliko 
karakteristiĉnih razgiednica i opiŝe ih. La maro de Jugoslavio nomitjas Adria- 
tika Maro. Tre famaj lagoj en Jugosiavio estas la Lagoj de Plitvice kaj Ohrid- 
lagoj La piej aita monto en Jugoslavio estas Triglav. 

Jedna grupa moze predstaviti svoju esperantsku grupu: koliko uĉenika 
ima, kako dugo uĉe, koliko djeĉaka, koiiko djevojĉica. Moiete navesti s ko- 
jim se zemljama joŝ dopisujete. 

Tu moiete predstaviti i svoju ŝkolu. Da li je nova ili stara? Koliko uĉeni- 
ka ima? Koliko se dugo u njoj uĉi esperanto? 

Slijedeĉa grupa neka predstavi naŝe glumce, pjevaĉe, sportaŝe. Posebno je 
zanimljivo odgovoriti na pitanje: Kiuj sportoj estas en via lando la plej popu- 
laraj? i ilustrirati ih. 

Zgodno je da u album nalijepite i odlomak teksta na latinici i ĉirilici da 
vide kako izgledaju naŝi jezici kad su napisani. Jednu stranicu mo2ete posve- 
titi naŝim poŝtanskim markama. Moiete otisnuti i jugoslavenski metalni no- 
vac. Ili fotografiju i neki domaĉi recept. Potpiŝite se na stranicu koju ste vi iz- 
radili jer ste njen urednik: preparis (pripremio): ime i prezime. 

Mo2da ĉe vas ove ideje potaknuti na neke vaŝe. Nastojte ŝto maŝtovitije 
urediti korice ovog vaŝeg lista. Kupite lijepe marke i album vam mo*e u svijet. 

Budite uvjereni da ĉe vaŝ album, ako ga lijepo opremite, biti izlozen u 
ŝkoli kojoj ga ŝaljete. A vaŝi ĉe vam vrŝnjaci vratiti sliĉan album o svojoj zem- 
Iji. Mofemo se i takmiĉiti. Tko ĉe sakupiti viŝe albuma iz viŝe zemalja? 

Spom#nka ŝ. 
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«speramo en rep«ono| de Kroetio 


Z AGREB 


En mla „Historio de Esperanto-movado en Jligoslavio ,, en ambau eldo- 
noj ne estas menciitaj ĉiuj E-socictoj kaj grupoj zagrebaj kaj jen mi provas 
koinpletige kelkvorte prezenti ĉiujn. 

Fondiĝo de la unua E-klubo Zagreb estis pritraktita la 28-an de decem- 
bro 1908, kaj la 2-an de januaro 1 C W fondiĝis la Unuigo de Kroataj Espcran- 
tistoj (,J)ruŝtvo hrvatskih esperantista ') kun unua prezidanto Mavro Ŝpicer. 
Ekde 10*a de aprilo 1909 ĝi eidonas „kroata Lsperantjsto^n (presita en 1000 
ekzempleroj). En Zagrebo samjare H8-an dc novembro) estis fondita Kroata 
Akademia Esperantista Societo ()a prez. Josip Badaliĉ, ankaŭ nun vivanta! ). 
Post la I-a mondmilito estis restarigita Zagreba Esperantista Societo en 1921. 
(unua prezidanto prof. Franjo Novljan) kaj la 30-an de julio 1923 fondita 
Sudslava Esperantista Ligo (ejoj cn iVimorska ul.). Klubo de Esperantistoj 
Feivojistoj estis fondita 30-an de aprilo 1925. En marto 1929 estis fondita 
Studenta Esperantista Klubo (kunfondintoj Ivo Godek, lvo Lapenna), kiu 
en 1934 ŝanĝas sian nomon en Akadcmia Esperanto-klubo. 

En julio 1929 estis fondita Esperanta Sporta Klubo Zagreb (la regula- 
roj estis aprobitaj la 26-an de aŭgusto 1930). Santjare kiam estis starigita AEK 
estis 27-an de fcbruaro fondita Laborista Esperanto-klubo (la unua prezi- 
danto Matija Kolariĉ). 

Post la dua mondmilito la renovigita E-societo ricevis la nomon de 
Bude Boijan (fondita 9-an de septembro 1945, unua ejo:Ulica Neznane Ju- 
nakinje 1111, nuna ejo ekde 5-a de majo 1947). Samtage estis fondita Kro- 
atia Esperanto Ligo. kaj la 19-an de aprilo 194o Jugoslavio Esperanto Ligo 
kun sidejo en Zagrcb. Krom tio en la kadro de turista societo ..Naturami- 
koj" (Prijatelj prirodc) aktivis pluraj esperantistoj kiam ĝi la 14-an de febru- 
aro 1955 estis refondita. Kunvenoj unuc okazis en Laborista domo, poste 
gi ricevis ejon en Vlaŝka 96, kie LLS aktivis ĝis la 1959 kaj tute ĉesis espe- 
rantista aktiveco en ..Prijatelj prirode" ĉirkaŭ la jaro 1972. 

La Universala kongreso dc Lspcranto en Zagrcb 1953 instigis renovigon 
aŭ fondon de novaj societoj kaj grupoj. Unue en 1953 estisrenovigita Sudsla- 
va Esperanto -Scrvo en la kadro de KEL kicl eldonservo sub la nomo Kroata 
Esperanto servo. Dum la Kongreso kunvenis fervojistoj kaj en 1954refondi- 
ĝis Fervojista Esperanto Socicto, kiu de 1956 eldonas ,Jugoslavia Fcrvoji- 
ston”n (presata de 1961- 1965), kiu nun aperas multobligata 6-foje jare. 
Sarotempe kun UK en Zagreb okazis Kongreso blindula, kio instigis E-grupon 
en Elementa blindula lemejo, kiun gvidis prof. Karlo Muhar, kaj la 7-an de 
februaro estis fondita „Udruzenje slijepih esperantista Hrvatske”, kiu 

18 - 







ddonis brajle Metodikon de prof. Rakuŝa, lastatempe eldonas sonleterojn 
en F speranto kaj kunvokis por 198] lnternaeian kongreson de blindaj espe* 

rantistpj en Zagrebo. 

Re Zagreba Kkktra TraiiK> Zvonko Rehoriĉ fondisgrupon en 1946, kiu 
en 1947 kreskis en socteton (unua prezidanto Rehonĉ, poste Sirovatka)„ kiu 
ekde 1459 prizorgis en „Vjesnik ZET-a’" konstantan E-rubrikon. Tiu soeieto 
ĉesis aktivi en 19^1. 

Hkde 1960 ĉe Kroata Naturscienca Societo kaj Zagreba ocservatorio 
sentiĝas forta esperantista aktiveco, precipe direktita al eldona kaj turisma 
kampoj tkreo de Esperantista somerumejo en Primoŝteno en 1961, eldonado 
dc ..Homo kaj Kosmo*’ ckde 1963). Studenta Esperanto Klubo refondiĝisen 
januaro 1957 kun aktiveco en keikaj sekcioj (iiteratura. drama ktp). Krom tio 
Kreigas junuiaraj grupoj en kelkaj lcrnejoj ekde 1968 kaj en 1971 fondiĝis 
Kroatia Espcrantista Junuiara Asocio. KEJA (unua prezidanto Darinka An- 
toniĉk kiu en 1976 fariĝis kolektrva membro de Respublika junulara asocio 
(SSOH). En 1971 estis fondita Internacia Kultura Servo (IKS) evoluiganta 
diverskampajn aktivecojn (ĉiujaraj pupteatraj internaciaj festivaloj, la unua 
cn 1968; vigla eldona aktiveco: ĝis nun pli ol 20 diversaj titoloj, kursoj kaj 
scminarioj k.s.). 

Krom tio ekzistis E-grupoj kun mallonga daŭro en fabriko „Rade Kon- 
ĉar'\ fabriko „Naprijed’\ Fervojista lemejo kaj Turista societo, „ Zeljezni- 

ĉar" 

I.speranto- societo en Velika Gorica fondiĝis cn 1979 (la unua prczi- 
danto Zlatko Tisljar). Ci organizas kursojn de hspcranto, ekspoziciojn kaj pre- 
legojn cn la Centro por kulturo en Velika Gorica. 

Tiom en la plej konciza formo pri zagrebaj E-societoj kaj grupoj. de 
kiui nun aktivas Esperanto-socicto „Rode Borjan", Studenta Esperanto-Klu- 
r>o kai Fervojista Esperanto-societo, krome ekzistas grupoj en dek lemejoj, 
l spcranto-societo Vclika Gorica, gmpo ĉc Zagreba observaturio. kiu eido- 
r>as ..Hoino kaj Kosmo^n kai Unuigo dc Blindaj Esperantistoj. 

Mannko Gjivoje 

Kaj fme, ]on la adresoj do Zagrebaj E-societo]: 


1. Esperantsko druŝtvo „Bude Borjan" 

Amruŝeva 5/1, VU-41000 Zagreb, tel. (041) 419-206 

2. Studentski Esperantski Klub 

Amruŝeva 5/1, YU-41000 Zagreb, tel. (041) 419-206 

3. 2eljezniĈar$ko esperantsko druŝtvo 

(Mediĉ Ana), Tomislavov trg 11, VU—41000 Zagreb 

4. ZagrebaĈka zvjezdarnica - Esperantska grupa 
Opatiĉka 22, YU-41000 Zagreb 

5. Druŝtvo za esperanto Velika Gorica 

Zagrebaĉka 52 (Hamziĉ Merina), 41410 Velika Gorica 

6. Unuiĝo de Blindaj Esperantistoj 
DraŜkoviĉeva 81, YU—41000 Zagreb 
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! } L)OBRI§A (TSARIĈ 

Jl 


S I L t N T O 


ZDRAVKO SELEŜ 


Sente*silente 
parolas aŭtuno 
per susur’ folia 
kaj brueto pluva. 

Sed pli silente 
parolas la vintro. 

Kaj kiam neĝadas 
kaj la nokt' malmolas 
en la neĝeroj 
silento jen solas. 


AL BETULO ANSTATAU AL VI 


Tradukis: Z. I iŝliar 


En kampoj vi staras blanke vestiTa 

EC hararon vian blank-punto ornamas 

Vi kantas kaj dancas 

Kaj mi vin rigardas 

Mi kisas ta baskojn 

De bluzo kristala 

Jam noktoj forpasas 

Kaj vento - ludisto 

Vin avide karesas 

Ho koro kristala 

Malica amatino 

Vi restu en kampoj 

Anstataŭ la kruco 

Kaj spiro mia 

Jam 

Matenan sunon kisas 


Arr.iko mia, nun mi ne plu vivas, 
sed mi ne estas nur tero flustranta, 
ĉar ĉi tiu libro en viaj manoj 
esras niir pario de mi dormanta. 


Tiui ĉi versoj de DobriSa Cesariĉ — la plej I 
htika el Kroatiaj poetoj, realiĝis la 18-an 
dejdecembro 1980 kaj li „ne plu vivas”. 
Ĉ»o kio restis de liaj sepdekok surteraj 
jaroj estas la rimo. Gi vivos kune kun ni |l 
kiel nia homa proprajo, niaj pensoj kaj j 
sentoj simple kaj harmonie eldiritaj. Li i 
foipasis. Kaj ni restas pli malriĉaj je unu 
j homo, sed pli riĉaj je unu homverko. \ 

| Ĉi mamere ni satis esprimi nian dankon. i 
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